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Byla cesta, byla uslapanA.
Byla cesta, byla udlapané.
Kdo ju $lapal? Kdo ju $lapal?
Matka Krista Pana.

Potkala ju tam svatd AlZzbéta.
Potkala ju tam svata AlZzbéta.
Kam ty kra¢is? Kam ty kraéis,
Sestritko mé mila?

Kraéim sestro, kraéim do kostela.

Kraéim sestro, kra¢im do kostela
Poslichat mse, poslichat mée
. Svatého Nespora.

There was a road, it was well trod.
There was a road, it was well trod.
Who walked on it? Who walked on it?
Mother of Christ, our Lord.

Saint Elizabeth met her there.

Saint Elizabeth met her there.

Where are you walking? Where are you walking,
Sister, my dear?

I am walking, sister, walking to the church.
I am walking, sister, walking to the church
To listen to the mass, to listen to the mass
At vespers. '

An early 19th-century carol from the FrantiSek Susil Collection.

From the repertoire of Irén Lovasz. Thank you to Tomé$ Kafka and Blanka Brichta for text and translation

assistance.

Source Recording: Irén Lovéisz and Teagrass, Wide Is the Danube [CCn'C 00902)
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